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TUSON - Polyfazni svafecka plasti POLY02

Peclivé si prosim prectéte tento ndvod a seznamte se s timto
zafizenim.

Dodrzujte pokyny pro pouZiti a davejte pozor na omezeni a mozna
rizika s provozem zafizeni.

Navod peclivé uchovejte pro budouci pouziti.

ZPUSOB POUZITI

Tento vyrobek je uréen k ohfivani specialné tvarovanych nastavc(, s
jejichz pomoci lze vzajemné spojovat termoplastické materidly
shodného typu. Vyrobek je vhodny pro spojovani plastovych potrubi
pramérd 16-32 mm pro instalatérské rozvody vody.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Pfikon: 800 /1000 W

Napéti: 230V

Kmitoéet: 50 Hz

Teplotni rozsah: 0-300 °C

Baleni: Plechovy kufr

Elektrické zafizeni: tfida ochrany |

OBSAH BALENI

* Specialni svafovaci nastavce: 16, 20, 25, 32 mm
¢ Plechovy kuffik

« Sestihranny kli¢ 2x

¢ Upevnovaci Srouby 8x

* Stojanek (soucasti svarecky)

BEZPECNOSTNi PREDPISY

UPOZORNENI! VSechny pokyny si dlkladné prostudujte. Pokud
byste se pokyny uvedenymi niZze nefidili, mohlo by dojit k drazu
elektrickym proudem, pozaru, popfipadé k vaznému urazu. Vyraz
,haradi“ v téchto pokynech znaci jakékoliv elektrické naradi (naradi
s privodnim kabelem), at uZ je napdjené ze sité nebo z baterie
(nafadi bez privodniho kabelu).

PRACOVNIi PROSTOR

¢ \/ pracovnim prostoru udrZujte pofadek a zajistéte si v ném dobré
osvétleni. V nepofadku a pfitmi dochazi snadno k nehodém a
arazim.

¢ S elektrickym nafadim nepracujte ve vybusném prostiedi, jaké
predstavuji hoflavé kapaliny a plyny nebo prach. Elektrické naradi
jiskfi, a proto se mohou vypary nebo prach vznitit.

* Pfi praci s elektrickym naradim udrZujte déti a okolostojici osoby v
dostate¢né vzdalenosti. Pokud by vas nékdo rozptyloval, snadno
nad naradim ztratite kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

e Sitova zastrCka musi odpovidat zasuvce. Nikdy zastréku nijak
neupravujte. U zemnéného naradi nepouZivejte Zadné upravované
zastréky. Pouze s neupravovanou zastrékou a odpovidajici

zasuvkou muzZe byt nebezpeéi Urazu elektrickym proudem
minimalni.

Dbejte, abyste se nedotykali zemnénych povrchi, jako jsou kovova
potrubi, radiatory, spordky nebo chladni¢ky. Kdyz mate télo
uzemnéné, nebezpeci Urazu elektrickym proudem je vétsi.
Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vlhkosti. Vnikne-li do
naradivoda, nebezpedi Grazu elektrickym proudem se zvysuje.

S pfivodni $ndrou zachazejte Setrné a pouzivejte ji pouze k jejimu
ucelu. Nikdy za ni naradi nenoste ani nevlecte a nevytahujte za ni
zastréku ze zasuvky. Uchovavejte ji mimo dosah horka a mimo
kontakt s oleji, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. PoSkozena
nebo zapletend $ndra zvySuje nebezpeéi Urazu elektrickym
proudem.

P¥i praci venku pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni
pouziti. Na&radi pouzivejte pouze ve spojeni s proudovym
chrani¢em.

OSOBNi BEZPECNOST

¢ UdrZujte stdle pozornost, soustfedte se na to, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim se fidte zdravym rozumem.

¢ Pouzivejte bezpecnostni pomacky.

¢ Dbejte na to, abyste elektrické nafadi nemohli mimovolné uvést do
chodu. Nez naradi zapojite do sité, pfesvédcte se, Ze je vypinac ve
vypnuté poloze.

* Nenechavejte nikoho obsluhovat zafizeni bez predchoziho
pouceni. Zabrante také tomu, aby zafizeni obsluhovaly déti,
dusevné nezplsobilé osoby, osoby pod vlivem drog, Llékd,
alkoholu ¢i nadmiru unavené osoby, a ani vy sami tak necinte.

PRACE S ELEKTRICKYM NARADIM A PEGE O NE

* Na elektrické naradi netlacte.

* Po skonéeni prace nebo pfi vyméné nastavcl se musi zafizeni
odpojit od zdroje elektrického proudu a nechat vychladnout.

¢ Chrante ndstroj pfed padem &i narazem.

¢ Jestlize vypina¢ nafadi nezapina i nevypind, nafadi nepouzivejte.

e Nez zacnete elektrické naradi jakkoliv sefizovat, vyménovat
pfisluSenstvi nebo ukladat, odpojte jeho zastréku ze sité.

¢ Pokud s elektrickym nafadim nepracujete, uchovavejte jej mimo
dosah déti.

* Vénujte elektrickému nafadi potfebnou udrzbu. Kontrolujte, zda je
na naradi vSechno spravné sefizeno a utazeno, pohyblivé casti
nedfou, Zadné ¢ast neni zlomena nebo naradi neni ani jinak ve
stavu, ktery by mohl narusit jeho spravny chod. Pokud je elektrické
nafadi poskozeno, je tfeba dat je pfed pouZzitim opravit.

* Nenechavejte elektrické nastroje bez dozoru, pokud jsou zapnuté.
Pfed opusténim ndstroj vzdy vypnéte a pockejte, dokud uplné
nezastavi ¢i nevychladne. K chladnuti pfistroje pouZivejte patficny
stojanek.

¢ Pokud byl poSkozen napéjeci kabel, je nutno jej vymeénit. Napajeci
kabel smi vyménit pouze kvalifikované osoby dle vyhlasky 50/78
Sb.

OBSLUHA A PROVOZ

e K uvedeni svarecky do provozu je nutna predpisové instalovana
zdsuvka 230 V opatfend ochrannym kolikem a pojistkou nebo
jisticem.

Svarecka se uvadi do ¢innosti zapojenim pfivodniho kabelu do
zasuvky.

Svarecka nabizi tfi vykonnostni stupné (260/280/300 °C), které se
reguluji otoénym spinacem na drzéku. Tyto stupné jsou oznaceny
Cisly1,2a3.

Po dosazeni pozadované teploty se rozsviti Cervené svétlo.

Ke svarfovani slouzi specidlni nastavce. Tyto nastavce spravné
zvolené velikosti se pfipevni na pracovni plochu svarecky po
odpojeni svarecky od zdroje elektrického proudu, po jejim
vychladnuti a bez pouziti nasili. Pokud nastavec nelze nasadit,
ocistéte pracovni plochu smirkovym papirem.

Po ukon€eni prace je nezbytné nutné nechat pfistroj vychladnout
na nehoflavé podloZce.



PRACOVNI POSTUP PRI PRACI S POLYFUZNi SVARECKOU
Tento pracovni postup obsahuje popis principu polyfuzniho
svarovani. Nenahrazuje vSak platné predpisy ani odborné proskoleni
pracovnikd.

Polyfuzni svafovani spocivad v nataveni vnéjsiho povrchu konce
plastové trubky a vnitfniho povrchu hrdla tvarovky. Obé ¢asti se po
nataveni vzadjemné do sebe nasunou. Tim vznikne dokonaly
nerozebiratelny spoj.

Neni pfipustné spojovat materialy riznych typQ.

Pfed provedenim svaru je vhodné upravit konec trubky sefiznutim
vnitini hrany. Zaroven je nutné natavované ¢asti odcistit od
mechanickych necistot.

K nataveni povrch( plastové trubky a tvarovky se pouzivéa elektricky
pfistroj osazeny tavicim nastavcem pfislusné dimenze. Po ohfati
ndastavce na pozadovanou teplotu se do jeho otvoru nasune konec
trubky a zaroven s ni na trn hrdlo tvarovky. Plochy se natavuji za
mirného pootaceni trubky a tvarovky na tavicim néstavci v rozmezi
cca 15°.

Po dostate¢ném nataveni sty¢nych ploch se trubka a tvarovka
soucasné sejmou z nastavce a spoji vzajemnym zasunutim. Doba
od sejmuti natavenych ¢asti do jejich spojeni nesmi presahnout 3
sekundy. Na oba dily se po dobu 10 sekund vyviji mirny osovy tlak.
Za tuto dobu dojde k ¢aste¢nému zchladnuti svaru a s takto
provedenym svafencem je moZné manipulovat. K trvalému
mechanickému namahani trubky v§ak mdze dojit az po uplynuti 2
hodin.

SERVIS

Vyuzijte kvalifikovaného experta, ktery k opravé vaseho elektrického
ndéstroje pouziva originalni nahradni dily. Tim zajistite spravnou
funkci elektrického néstroje.

POZOR! Pouziti pfislusenstvi nebo jiného néafadi, neZ je doporuceno
v tomto navodu, muze vést ke zvySenému riziku zranéni. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily dodané od vyrobce.

LIKVIDACE VYROBKU A OBALU

* Pokud se rozhodnete pro likvidaci starého vyrobku, at uz proto, Ze
jste si zakoupili novy, nebo proto, Ze se na starém vyskytla
neopravitelna zdvada, odneste jej na misto k tomu uréené (napf.
sbér druhotnych surovin, sbérny dvlr apod.).

¢ Nelikvidujte odhozenim do komunalniho odpadu.

* Obal ulozte na mistnim orgadnem uréené misto k ukladani odpadu.

ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni doba je 24 mésicl ode dne prodeje (prodluzuje se o dobu,

po kterou je vyrobek v opravé). Zaruka se vztahuje na vyrobek jen za

pfedpokladu, Ze vyrobek je uzivan v souladu s pfilozenym navodem

k pouziti. Vyskytne-li se zavada vyrobku v zaruéni dobé&, ma kupujici

narok na bezplatnou opravu v uréenych servisnich stfediscich za

predpokladu, Ze se jedna prokazatelné o vyrobni nebo materialovou

vadu vyrobku.

Naroky na zaruku zanikaji:

* Nebyla-li zaruka uplatnéna v zaruéni dobé.

¢ Pfi neodbornych zasazich nebo opravach vyrobku jinym nez
uréenym servisnim stfediskem nebo v pfipadé, Ze byl vyrobek
uzivatelem ¢ijinou osobou mechanicky ¢i jinak poskozen.

Zaruka se nevztahuje na bézné provozni opotfebeni, zavady vzniklé

umyslnym poskozenim, hrubou nedbalosti pfi pouzivani, nebo

pokud provede kupujici na vyrobku uUpravy nebo zmény. Vyrobce

neodpovidd za Skody zplisobené neodbornym zachazenim i

udrzbou mimo ramec pfislusného navodu k pouziti.

Vyrobce prohlasuje, Ze je v rejstiiku spole¢nosti plnici povinnost

zpétného odbéru, oddéleného sbéru, zpracovani, vyuZiti a

odstranovani elektrozafizeni a elektroodpadu REMA.

POZNAMKY A DOPLNUJICi INFORMACE

Technické zmény a chyby tisku jsou vyhrazeny!
Aktudlni navod je ke stazeni na www.pht.cz
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Zarucni i mimozarucni opravy a servis tohoto vyrobku provadi vyrobce:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz
Adresa servisniho stfediska pro zasilani reklamaci a zaruénich i
mimozaru€nich oprav:
PHT a.s., Pramyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Plvodni névod k pouZiti

SK-NAVOD NA POUZITIE
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TUSON - Polyfuzna zvaracka plastov POLY02

Pozorne si precitajte tento ndvod a obozndmte sa s tymto
zariadenim.

DodrZiavajte pokyny na pouzitie a davajte pozor na obmedzenia a
mozné rizika spojené s prevadzkou zariadenia.

Navod starostlivo uschovajte na buduce pouZitie.

SPOSOB POUZITIA

Tento vyrobok je uréeny na ohrievanie Specidlne tvarovanych
nadstavcov, pomocou ktorych moZno navzajom spdjat
termoplastické materidly rovnakého typu. Vyrobok je vhodny na
spéjanie plastovych potrubi s priemerom 16-32 mm pre
inStalatérske rozvody vody.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Prikon: 800 /1000 W

Napatie: 230V

Frekvencia: 50 Hz

Teplotny rozsah: 0-300 °C

Balenie: Plechovy kufor

Elektrické zariadenie: trieda ochrany |

OBSAH BALENIA

« Specialne zvéracie nadstavce: 16, 20, 25, 32 mm
¢ Plechovy kufrik



« Sesthranny klié 2x
¢ Upevnovacie skrutky 8x
¢ Stojancek (sucast zvaracky)

BEZPEGNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIE! VSetky pokyny si dokladne preStudujte. Ak by ste sa
nizSie uvedenymi pokynmi neriadili, mohlo by déjst k urazu
elektrickym prddom, poZiaru alebo k vaZznemu Uurazu. Vyraz
,haradie“ v tychto pokynoch oznacuje akékolvek elektrické naradie
(naradie s privodnym kéblom), &i uz je napajané zo siete alebo z
batérie (naradie bez privodného kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

¢ V pracovnom priestore udrziavajte poriadok a zabezpecte dobré
osvetlenie. V neporiadku a pritmi lahko dochadza k nehodam a
urazom.

S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, ktoré
predstavuju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie iskri, a preto sa mozu vypary alebo prach vznietit.

Pri praci s elektrickym naradim udrzZiavajte deti a okolostojace
osoby v dostatoc¢nej vzdialenosti. Ak by vas niekto rozptyloval,
lahko stratite nad naradim kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

¢ Sietova zastrcka musi zodpovedat zasuvke. Nikdy zastréku nijako
neupravujte. Pri uzemnenom naradi nepouZivajte Ziadne
upravované zastréky. Iba s neupravovanou zastrékou a
zodpovedajucou zdsuvkou mozno minimalizovat nebezpecenstvo
Urazu elektrickym priadom.

Dbajte na to, aby ste sa nedotykali uzemnenych povrchov, ako su
kovové potrubia, radidtory, sporaky alebo chladni¢ky. Ked mate
telo uzemnené, nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom je
vysSie.

Nevystavujte elektrické naradie dazdu alebo vlhkosti. Ak do
ndaradia vnikne voda, nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom
sa zvySuje.

S privodnou $nurou zaobchadzajte Setrne a pouzivajte ju iba na jej
ucel. Nikdy za fu naradie nenoste ani netahajte a nevytahujte za
Au zastréku zo zasuvky. Uchovavajte ju mimo dosahu tepla a
mimo kontaktu s olejmi, ostrymi hranami a pohyblivymi dielmi.
Poskodend alebo zapletend $nura zvySuje nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Pri praci vonku pouzivajte predlZzovaci kdbel vhodny na vonkajSie
pouzitie. Naradie pouZivajte iba v spojeni s pridovym chrani¢om.

OSOBNA BEZPEGNOST

e Udrziavajte stalu pozornost, sustredte sa na to, ¢o robite, a pri
praci s elektrickym naradim sa riadte zdravym rozumom.

¢ PouZivajte bezpecnostné pomaocky.

¢ Dbajte na to, aby sa elektrické naradie nemohlo samovolne uviest
do chodu. Skér ako néradie zapojite do siete, presvedcte sa, Ze
vypinac je vo vypnutej polohe.

. Nenechdavajte nikoho obsluhovat zariadenie bez
predchadzajiceho poucenia. Zabrante tiez tomu, aby zariadenie
obsluhovali deti, duSevne nespdsobilé osoby, osoby pod vplyvom
drog, liekov, alkoholu alebo nadmieru unavené osoby, a ani vy
sami tak nekonajte.

PRACA S ELEKTRICKYM NARADIM A STAROSTLIVOST ON

¢ Na elektrické naradie netlacte.

e Po skonceni prace alebo pri vymene nadstavcov sa musi
zariadenie odpojit od zdroja elektrického pradu a nechat
vychladnut.

e Chrante néastroj pred padom alebo narazom.

* Ak vypina€ naradie nezapina alebo nevypina, naradie nepouzivajte.

e Skér ako zacnete elektrické naradie akokolvek nastavovat,
vymienat prislusenstvo alebo ukladat, odpojte jeho zastréku zo
siete.
Ak s elektrickym naradim nepracujete, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.
Venujte elektrickému ndradiu potrebna Gdrzbu. Kontrolujte, &i je
na naradi vSetko spravne nastavené a dotiahnuté, pohyblivé Casti
nedrd, Ziadna Cast nie je zlomend a naradie nie je ani inak v stave,
ktory by mohol narusit jeho spravny chod. Ak je elektrické naradie
poskodené, je potrebné dat ho pred pouzitim opravit.
Nenechdvaijte elektrické nastroje bez dozoru, ak su zapnuté. Pred
opustenim néstroj vzdy vypnite a pockajte, kym sa Uplne nezastavi
alebo nevychladne. Na chladnutie pristroja pouzivajte prislusny
stojancek.
¢ Ak bol poskodeny napajaci kabel, je nutné ho vymenit. Napdajaci
kabel smu vymienat iba kvalifikované osoby.

OBSLUHA A PREVADZKA

* Na uvedenie zvaracky do prevadzky je potrebné predpisovo
inStalovanad zasuvka 230 V vybavena ochrannym kolikom a
poistkou alebo isti¢om.

ZvéaraCka sa uvadza do cinnosti zapojenim privodného kabla do
zasuvky.

Zvaracka ponuka tri vykonové stupne (260/280/300 °C), ktoré sa
reguluju otoénym spinac¢om na drziaku. Tieto stupne su oznaéené
¢islami1,2a3.

Po dosiahnuti poZadovanej teploty sa rozsvieti Cervené svetlo.

e Na zvéaranie sluZia Specidlne nadstavce. Nadstavce spravne
zvolenej velkosti sa pripeviiuju na pracovnu plochu zvaracky po
odpojeni zvaracky od zdroja elektrického prudu, po jej vychladnuti
a bez pouzitia nasilia. Ak nadstavec nemozno nasadit, oCistite
pracovnu plochu brasnym papierom.

Po ukonéeni prace je nevyhnutné nechat pristroj vychladnut na
nehorlavej podlozke.

PRACOVNY POSTUP PRI PRACI S POLYFUZNOU

ZVARACKOU

Tento pracovny postup obsahuje opis principu polyfizneho
zvdrania. Nenahradza vsak platné predpisy ani odborné preskolenie
pracovnikov.

¢ Polyfuzne zvéaranie spociva v nataveni vonkajSieho povrchu konca
plastovej rurky a vnutorného povrchu hrdla tvarovky. Obe ¢asti sa
po nataveni vzajomne zasunu do seba. Tym vznikne dokonaly
nerozoberatelny spoj.

Nie je pripustné spajat materialy réznych typov.

Pred vykonanim zvaru je vhodné upravit koniec rurky zrezanim
vnutornej hrany. Zaroven je nutné natavované cCasti ocistit od
mechanickych necistoét.

Na natavenie povrchov plastovej rurky a tvarovky sa pouZiva
elektricky pristroj osadeny taviacim nadstavcom prislusnej
dimenzie. Po ohriati nadstavca na pozadovanu teplotu sa do jeho
otvoru zasunie koniec rurky a zaroven s nou na tfiy hrdlo tvarovky.
Plochy sa natavuju za mierneho pootacania rurky a tvarovky na
taviacom nadstavci v rozmedzi cca 15°.

Po dostato¢nom nataveni styénych pléch sa rurka a tvarovka
stUcasne snimu z nadstavca a spoja vzajomnym zasunutim. Doba
od snatia natavenych ¢asti do ich spojenia nesmie presiahnut 3
sekundy. Na oba diely sa po dobu 10 sekund vyvija mierny osovy
tlak. Za tento ¢as dbjde k ¢iasto€nému ochladeniu zvaru a s takto
vykonanym zvarencom je mozné manipulovat. K trvalému
mechanickému namahaniu ridrky v§ak moéze dbjst az po uplynuti 2
hodin.

SERVIS

Vyuzite kvalifikovaného odbornika, ktory pri oprave vasho
elektrického nastroja pouziva originadlne nahradné diely. Tym zaistite
spravnu funkciu elektrického néstroja.

POZOR! Pouzitie prislusenstva alebo iného néradia, nez je
odporic¢ané v tomto navode, méze viest k zvySenému riziku



zranenia. Pouzivajte iba origindlne nahradné diely dodané
vyrobcom.

LIKVIDACIA VYROBKU A OBALU

¢ Ak sa rozhodnete zlikvidovat stary vyrobok, ¢i uz preto, Ze ste si
zakupili novy, alebo preto, Ze sa na starom vyskytla neopravitelna
porucha, odneste ho na miesto na to uréené (napr. zber
druhotnych surovin, zberny dvor a pod.).

¢ Nelikvidujte ho odhodenim do komunalneho odpadu.

* Obal uloZte na miesto ur€ené miestnym organom na ukladanie
odpadu.

ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéna doba je 24 mesiacov odo dfia predaja (predlZuje sa o dobu,
pocas ktorej je vyrobok v oprave). Zaruka sa vztahuje na vyrobok iba
za predpokladu, Ze sa vyrobok pouZiva v sulade s prilozenym
navodom na pouzitie. Ak sa vyskytne porucha vyrobku v zarucnej
dobe, ma kupujuci narok na bezplatnu opravu v uréenych servisnych
strediskach za predpokladu, Ze ide preukazatelne o vyrobnu alebo
materialovi chybu vyrobku.
Naroky na zaruku zanikaju:
¢ Ak nebola zaruka uplatnena v zaru¢nej dobe.
¢ Pri neodbornych zasahoch alebo opravach vyrobku inym neZ
ur¢enym servisnym strediskom alebo v pripade, Ze bol vyrobok
pouzivatelom ¢&iinou osobou mechanicky alebo inak poskodeny.
Zaruka sa nevztahuje na bezné prevadzkové opotrebenie, poruchy
vzniknuté umyselnym poskodenim, hrubou nedbanlivostou pri
pouZivani, alebo ak kupujuci vykond na vyrobku Upravy alebo zmeny.
Vyrobca nezodpovedd za Skody spdsobené neodbornym
zaobchadzanim ¢&i ddrzbou mimo ramca prislusného ndvodu na
pouzitie.
Vyrobca vyhlasuje, Ze je v registri spolo¢nosti plniacich povinnost
spatného odberu, oddeleného zberu, spracovania, vyuZitia a
odstranovania elektrozariadeni a elektroodpadu REMA.

POZNAMKY A DOPLNUJUCE INFORMACIE

Technické zmeny a chyby tlace su vyhradené!
Aktudlny navod je dostupny na stiahnutie na www.pht.cz
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Zarucné aj pozarucné opravy a servis tohto vyrobku vykondva vyrobca:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz
Adresa servisného strediska na zasielanie reklamacii a zaru¢nych aj
pozarucnych oprav:
PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Preklad pévodného navodu na pouzitie

EN - INSTRUCTIONS FOR USE
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TUSON - Plastic pipe fusion welding machine POLY02

Please read these instructions carefully and familiarize yourself with
this device.

Follow the instructions for use and pay attention to the limitations
and possible risks associated with operating the device.

Keep the instructions carefully for future use.

METHOD OF USE

This product is intended for heating specially shaped attachments
by means of which thermoplastic materials of the same type can be
joined together. The product is suitable for joining plastic pipes with
diameters of 16-32 mm for plumbing water installations.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power input: 800/ 1000 W

Voltage: 230V

Frequency: 50 Hz

Temperature range: 0-300 °C
Packaging: Metal case

Electrical equipment: protection class |

PACKAGE CONTENTS

¢ Special welding attachments: 16, 20, 25, 32 mm
* Metal case

* Hex key 2x

¢ Fastening screws 8x

¢ Stand (part of the welder)

SAFETY REGULATIONS

WARNING! Read all instructions thoroughly. Failure to follow the
instructions below may result in electric shock, fire or serious injury.
The term “tool” in these instructions means any electric power tool
(tool with a supply cord), whether powered from the mains or from a
battery (cordless tool).

WORK AREA

e Keep the work area tidy and well lit. Cluttered and dark areas
easily cause accidents and injuries.

¢ Do not operate electric tools in explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids, gases or dust. Electric tools
produce sparks which may ignite fumes or dust.

¢ Keep children and bystanders at a safe distance while operating an
electric tool. Distractions can easily cause loss of control.

ELECTRICAL SAFETY

* The mains plug must match the socket. Never modify the plug in
any way. Do not use modified plugs with earthed tools. Only an
unmodified plug and a matching socket can minimize the risk of
electric shock.

¢ Avoid touching earthed surfaces such as metal pipes, radiators,
cookers or refrigerators. If your body is earthed, the risk of electric
shock s increased.

* Do not expose electric tools to rain or moisture. If water enters the
tool, the risk of electric shock increases.



¢ Handle the supply cord carefully and use it only for its intended
purpose. Never carry or drag the tool by the cord and never pull
the plug from the socket by the cord. Keep it away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. A damaged or tangled cord
increases the risk of electric shock.

* When working outdoors, use an extension cable suitable for
outdoor use. Use the tool only together with a residual current
device.

PERSONAL SAFETY

e Stay alert, concentrate on what you are doing and use common
sense when working with electric tools.

* Use safety equipment.

* Make sure that the electric tool cannot be started unintentionally.
Before connecting the tool to the mains, make sure the switch is in
the OFF position.

e Do not allow anyone to operate the device without prior
instruction. Prevent children, mentally unfit persons, persons
under the influence of drugs, medication or alcohol, or excessively
tired persons from operating the device, and do not operate it
yourself in such a state.

USE AND CARE OF ELECTRIC TOOLS

* Do not force the electric tool.

¢ After finishing work or when changing attachments, the device
must be disconnected from the power source and allowed to cool
down.

¢ Protect the tool from falling or impact.

* Do not use the tool if the switch does not turn it on or off.

* Before adjusting the electric tool, changing accessories or storing
it, disconnect the plug from the mains.

* When the electric tool is not in use, keep it out of reach of children.

¢ Maintain the electric tool properly. Check that everything is
correctly adjusted and tightened, that moving parts do not rub,
that no part is broken and that the tool is not otherwise in a
condition that could impair its proper operation. If the electric tool
is damaged, have it repaired before use.

* Do not leave electric tools unattended while switched on. Before
leaving the tool, always switch it off and wait until it has
completely stopped or cooled down. Use the appropriate stand
for cooling the device.

¢ If the supply cable has been damaged, it must be replaced. The
supply cable may only be replaced by qualified persons.

OPERATION AND USE

* To put the welder into operation, a correctly installed 230 V socket
fitted with a protective earth pin and fuse or circuit breaker is
required.

* The welder is started by plugging the supply cable into the socket.

* The welder offers three power/temperature levels (260/280/300
°C), regulated by a rotary switch on the handle. These levels are
marked with numbers 1, 2 and 3.

¢ When the required temperature is reached, the red light comes on.

e Special attachments are used for welding. Attachments of the
correct size are fixed to the working surface of the welder after
disconnecting the welder from the power source, after it has
cooled down and without using force. If the attachment cannot be
fitted, clean the working surface with sandpaper.

* After finishing work, the device must be allowed to cool on a non-
flammable surface.

WORKING PROCEDURE WITH A POLYFUSION WELDER

This working procedure describes the principle of polyfusion

welding. It does not replace applicable regulations or professional

training of workers.

¢ Polyfusion welding consists of melting the outer surface of the end
of the plastic pipe and the inner surface of the fitting socket. After

melting, both parts are pushed into each other. This creates a
perfect non-detachable joint.

e [tis not permissible to join materials of different types.

Before making the weld, it is advisable to prepare the end of the
pipe by chamfering the inner edge. The surfaces to be heated
must also be cleaned of mechanical impurities.

An electric device fitted with a heating attachment of the
appropriate dimension is used to melt the surfaces of the plastic
pipe and fitting. After the attachment has heated to the required
temperature, the end of the pipe is inserted into its opening and at
the same time the fitting socket is pushed onto the mandrel. The
surfaces are heated while slightly rotating the pipe and fitting on
the heating attachment within approximately 15°.
After sufficient melting of the contact surfaces, the pipe and fitting
are removed from the attachment at the same time and joined by
pushing them together. The time from removing the heated parts
to joining them must not exceed 3 seconds. Apply slight axial
pressure to both parts for 10 seconds. During this time the weld
partly cools and the welded joint can be handled. Permanent
mechanical loading of the pipe may occur only after 2 hours.

SERVICE

Use a qualified expert who uses original spare parts to repair your
electric tool. This ensures the proper function of the electric tool.
WARNING! Using accessories or tools other than those
recommended in these instructions may increase the risk of injury.
Use only original spare parts supplied by the manufacturer.

PRODUCT AND PACKAGING DISPOSAL

¢ If you decide to dispose of an old product, whether because you
have purchased a new one or because an irreparable defect has
occurred, take it to a designated place (e.g. a recycling collection
point).

¢ Do not dispose of it with municipal waste.

¢ Place the packaging at a place designated by the local authority for
waste disposal.

WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is 24 months from the date of sale (extended by
the time during which the product is under repair). The warranty
applies only if the product is used in accordance with the enclosed
instructions for use. If a product defect occurs during the warranty
period, the buyer is entitled to free repair at designated service
centres, provided that it is demonstrably a manufacturing or
material defect.
Warranty claims expire:
¢ |f the warranty was not claimed within the warranty period.
¢ In the event of unqualified interventions or repairs by anyone other
than the designated service centre, or if the product has been
mechanically or otherwise damaged by the user or another
person.
The warranty does not cover normal operating wear, defects caused
by intentional damage, gross negligence during use, or
modifications or changes made to the product by the buyer. The
manufacturer is not liable for damage caused by improper handling
or maintenance outside the scope of the relevant instructions for
use.
The manufacturer declares that it is listed in the register of
companies fulfilling the obligation of take-back, separate collection,
processing, recovery and disposal of electrical equipment and
electrical waste REMA.

NOTES AND ADDITIONAL INFORMATION

Technical changes and printing errors reserved!
The current instructions can be downloaded at www.pht.cz
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Warranty and out-of-warranty repairs and service of this product are
performed by the manufacturer:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz
Address of the service centre for sending complaints and warranty and
out-of-warranty repairs:
PHT a.s., Pramyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Translation of the original instructions for use

DE - GEBRAUCHSANLEITUNG
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TUSON - Kunststoff-RohrschweiBgerat POLY02

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und machen Sie sich
mit diesem Gerat vertraut.

Befolgen Sie die Gebrauchshinweise und beachten Sie die
Einschréankungen sowie mogliche Risiken beim Betrieb des Gerats.
Bewahren Sie die Anleitung sorgfaltig fur die spatere Verwendung
auf.

VERWENDUNGSWEISE

Dieses Produkt ist zum Erhitzen speziell geformter Aufsatze
bestimmt, mit deren Hilfe thermoplastische Materialien gleichen
Typs miteinander verbunden werden kdénnen. Das Produkt eignet
sich zum Verbinden von Kunststoffrohren mit Durchmessern von
16-32 mm fur Wasserinstallationen.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Leistungsaufnahme: 800/ 1000 W
Spannung: 230V

Frequenz: 50 Hz
Temperaturbereich: 0-300 °C
Verpackung: Metallkoffer
Elektrisches Gerét: Schtuzklasse |

LIEFERUMFANG

¢ Spezielle SchweiBaufsatze: 16, 20, 25, 32 mm
¢ Metallkoffer

¢ Sechskantschllssel 2x

* Befestigungsschrauben 8x

* Stander (Bestandteil des SchweiBgerats)

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG! Lesen Sie alle Anweisungen grindlich durch. Wenn die
nachstehenden Anweisungen nicht befolgt werden, kann es zu
elektrischem Schlag, Brand oder schweren Verletzungen kommen.
Der Begriff ,,Werkzeug” in diesen Anweisungen bezeichnet jedes
Elektrowerkzeug (Werkzeug mit Anschlusskabel), unabhangig
davon, ob es aus dem Netz oder von einer Batterie gespeist wird.

ARBEITSBEREICH

¢ Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und sorgen Sie fiir gute
Beleuchtung. Unordnung und Dunkelheit fuhren leicht zu Unféallen
und Verletzungen.

* Arbeiten Sie mit Elektrowerkzeugen nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, z. B. in der Nahe brennbarer Flussigkeiten, Gase oder
Staube. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Dampfe oder
Staub entziinden kénnen.

* Halten Sie Kinder und umstehende Personen beim Arbeiten mit
Elektrowerkzeugen in ausreichender Entfernung. Ablenkungen
kénnen leicht zum Verlust der Kontrolle fihren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

¢ Der Netzstecker muss zur Steckdose passen. Verédndern Sie den
Stecker niemals. Verwenden Sie bei geerdeten Werkzeugen keine
veranderten Stecker. Nur mit unverandertem Stecker und
passender Steckdose kann die Gefahr eines elektrischen
Schlages minimiert werden.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Oberflachen wie
Metallrohren, Heizkorpern, Herden oder Kihlschréanken. Wenn Ihr
Koérper geerdet ist, steigt die Gefahr eines elektrischen Schlages.
Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch Feuchtigkeit aus.
Dringt Wasser in das Werkzeug ein, erhoht sich die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

* Gehen Sie mit dem Anschlusskabel sorgfaltig um und verwenden
Sie es nur bestimmungsgemaB. Tragen oder ziehen Sie das
Werkzeug niemals am Kabel und ziehen Sie den Stecker nicht am
Kabel aus der Steckdose. Halten Sie es von Hitze, Ol, scharfen
Kanten und beweglichen Teilen fern. Ein beschadigtes oder
verwickeltes Kabel erhdht die Gefahr eines elektrischen Schlages.
Verwenden Sie im Freien ein fir den AuBenbereich geeignetes
Verlangerungskabel. Verwenden Sie das Werkzeug nur in
Verbindung mit einem Fehlerstromschutzschalter.

PERSONLICHE SICHERHEIT

¢ Bleiben Sie aufmerksam, konzentrieren Sie sich auf Ihre Arbeit und
benutzen Sie beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen den gesunden
Menschenverstand.

¢ Verwenden Sie Schutzausriistung.

* Achten Sie darauf, dass das Elektrowerkzeug nicht unbeabsichtigt
eingeschaltet werden kann. Vor dem Anschluss an das Netz
vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist.

e Lassen Sie niemanden das Gerat ohne vorherige Einweisung
bedienen. Verhindern Sie auBerdem die Bedienung durch Kinder,
geistig ungeeignete Personen, Personen unter Einfluss von
Drogen, Medikamenten oder Alkohol sowie Ubermudete
Personen; bedienen Sie das Gerat auch selbst nicht in diesem
Zustand.

UMGANG MIT ELEKTROWERKZEUGEN UND PFLEGE

« Uben Sie keinen Druck auf das Elektrowerkzeug aus.

* Nach Beendigung der Arbeit oder beim Wechseln von Aufsatzen
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt werden und abkuihlen.

* Schitzen Sie das Werkzeug vor Sturz und StoB.

* Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn der Schalter es nicht ein-
oder ausschaltet.

e Vor jeder Einstellung, dem Wechsel von Zubehor oder der
Lagerung ziehen Sie den Netzstecker.

* Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.



* Warten Sie Elektrowerkzeuge sorgfaltig. Prifen Sie, ob alles richtig
eingestellt und festgezogen ist, ob bewegliche Teile nicht
klemmen, ob keine Teile gebrochen sind und ob kein Zustand
vorliegt, der den ordnungsgemaBen Betrieb beeintrachtigen
kénnte. Beschadigte Elektrowerkzeuge mussen vor der
Verwendung repariert werden.

Lassen Sie eingeschaltete Elektrowerkzeuge nicht
unbeaufsichtigt. Schalten Sie das Werkzeug vor dem Verlassen
immer aus und warten Sie, bis es vollstandig stillsteht oder
abgekuhlt ist. Zum Abkuhlen des Gerats verwenden Sie den
vorgesehenen Stander.

e |Ist das Netzkabel beschéadigt, muss es ersetzt werden. Der
Austausch darf nur durch qualifizierte Personen erfolgen.

BEDIENUNG UND BETRIEB

e Zur Inbetriebnahme des SchweiBgerats ist eine vorschriftsmaBig
installierte 230-V-Steckdose mit Schutzkontakt und Sicherung
oder Leitungsschutzschalter erforderlich.

Das Gerat wird durch Einstecken des Anschlusskabels in die
Steckdose eingeschaltet.

Das SchweiB3gerat bietet drei Leistungs-/Temperaturstufen
(260/280/300 °C), die mit einem Drehschalter am Griff geregelt
werden. Diese Stufen sind mit 1, 2 und 3 gekennzeichnet.

Nach Erreichen der gewlnschten Temperatur leuchtet die rote
Kontrollleuchte auf.

* Zum SchweiBen dienen spezielle Aufsatze. Aufsatze der richtigen
GroBe werden an der Arbeitsflache des Gerats befestigt, nachdem
das Gerat vom Strom getrennt wurde, abgekuhlt ist und ohne
Gewalt. Falls der Aufsatz nicht eingesetzt werden kann, reinigen
Sie die Arbeitsflache mit Schleifpapier.

Nach Arbeitsende muss das Gerat auf einer nicht brennbaren
Unterlage abkuhlen.

ARBEITSVERFAHREN MIT DEM
POLYFUSIONSSCHWEISSGERAT

Dieses  Arbeitsverfahren beschreibt das Prinzip des
PolyfusionsschweiBens. Es ersetzt jedoch weder geltende
Vorschriften noch eine fachliche Schulung der Mitarbeiter.

e Beim PolyfusionsschweiBen werden die AuBenflache des
Kunststoffrohrendes und die Innenflache der Muffe des
Formstlicks angeschmolzen. Nach dem Erwarmen werden beide
Teile ineinandergeschoben. Dadurch entsteht eine feste, nicht
l6sbare Verbindung.

Das Verbinden von Materialien unterschiedlicher Typen ist
unzulassig.

Vor der SchweiBung sollte das Rohrende durch Anschragen der
Innenkante vorbereitet werden. Gleichzeitig mussen die zu
erwarmenden Teile von mechanischen Verunreinigungen gereinigt
werden.

® Zum Erwarmen der Oberflachen von Kunststoffrohr und Formstuck
wird ein elektrisches Gerat mit Heizaufsatz der entsprechenden
Dimension verwendet. Nach Erreichen der Temperatur wird das
Rohrende in die Offnung eingesetzt und gleichzeitig die Muffe des
Formstucks auf den Dorn geschoben. Die Flachen werden bei
leichtem Drehen von Rohr und Formstlck auf dem Heizaufsatz
um ca. 15° erwarmt.

Nach ausreichendem Erwarmen der Kontaktfldchen werden Rohr
und Formstuck gleichzeitig vom Aufsatz genommen und durch
Zusammenschieben verbunden. Die Zeit vom Abnehmen der
erwarmten Teile bis zu deren Verbindung darf 3 Sekunden nicht
Uberschreiten. Auf beide Teile wird 10 Sekunden lang leichter
axialer Druck ausgelbt. In dieser Zeit kuhlt die SchweiBung
teilweise ab und die Verbindung kann gehandhabt werden. Eine
dauerhafte mechanische Belastung des Rohrs darf erst nach 2
Stunden erfolgen.

SERVICE

Beauftragen Sie einen qualifizierten Fachmann, der fir die
Reparatur lhres Elektrowerkzeugs Originalersatzteile verwendet.

Dadurch wird die ordnungsgemaBe Funktion des Elektrowerkzeugs
sichergestellt.

ACHTUNG! Die Verwendung von Zubehor oder anderen Werkzeugen
als in dieser Anleitung empfohlen kann zu einem erhdhten
Verletzungsrisiko fihren. Verwenden Sie nur Originalersatzteile des
Herstellers.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS UND DER VERPACKUNG

¢ Wenn Sie ein altes Produkt entsorgen mochten, weil Sie ein neues
gekauft haben oder weil am alten Produkt ein nicht reparierbarer
Defekt aufgetreten ist, bringen Sie es zu einer daflir vorgesehenen
Sammelstelle (z. B. Wertstoffhof).

¢ Entsorgen Sie es nicht im Hausmuill.

¢ Geben Sie die Verpackung an eine von der ortlichen Behorde
bestimmte Abfallsammelstelle.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Die Garantiezeit betrdgt 24 Monate ab Verkaufsdatum und

verlangert sich um die Zeit, in der sich das Produkt in Reparatur

befindet. Die Garantie gilt nur, wenn das Produkt gemaB der
beiliegenden Gebrauchsanleitung verwendet wird. Tritt wahrend der

Garantiezeit ein Fehler auf, hat der Kaufer Anspruch auf kostenlose

Reparatur in den bestimmten Servicezentren, sofern nachweislich

ein Herstellungs- oder Materialfehler vorliegt.

Garantieanspruche erléschen:

e Wenn die Garantie nicht innerhalb der Garantiezeit geltend
gemacht wurde.

* Bei unsachgemaBen Eingriffen oder Reparaturen durch andere als
das bestimmte Servicezentrum oder wenn das Produkt durch den
Benutzer oder eine andere Person mechanisch oder anderweitig
beschadigt wurde.

Die Garantie gilt nicht fur normalen BetriebsverschleiB, vorsatzliche

Beschadigung, grobe Fahrlassigkeit bei der Verwendung oder

Anderungen durch den Kaufer. Der Hersteller haftet nicht fir

Schaden durch unsachgeméBe Handhabung oder Wartung

auBerhalb dieser Anleitung.

Der Hersteller erklart, dass er im Register der Unternehmen

eingetragen ist, die die Pflicht zur Ricknahme, getrennten

Sammlung, Verarbeitung, Verwertung und Entsorgung von

Elektrogeraten und Elektroabfallen REMA erfullen.

HINWEISE UND ERGANZENDE INFORMATIONEN

Technische Anderungen und Druckfehler vorbehalten!
Die aktuelle Anleitung steht unter www.pht.cz zum Download bereit

OO0 O
OAAA R
e g

.1 "’ .EI';_%E

[ " Eﬁﬂ.

Garantie- und Nachgarantiereparaturen sowie der Service dieses

Produkts werden vom Hersteller durchgefihrt:

PHT a.s., Na straZzi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,

www.pht.cz, info@pht.cz

Adresse des Servicezentrums fur Reklamationen sowie Garantie- und

Nachgarantiereparaturen:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,

reklamace@pht.cz, servis@pht.cz
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung




HU - HASZNALATI UTMUTATO
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TUSON - POLY02 mianyagcs6-hegeszto késziilék

Kérjiuk, figyelmesen olvassa el ezt az iutmutatoét, és ismerkedjen meg
a készulékkel.

Tartsa be a hasznalati utasitasokat, és vegye figyelembe a késztlék
Uzemeltetésével kapcsolatos korlatozasokat és lehetséges
kockazatokat.

Orizze meg az Gtmutatét késSbbi hasznalatra.

HASZNALAT MODJA

A termék specidlisan formaézott toldatok melegitésére szolgal,
amelyekkel azonos tipusu hére lagyuldé anyagok kapcsolhatok
oOssze. A termék 16-32 mm atméréjli mlanyag csovek vizvezeték-
szerelési 0sszekotésére alkalmas.

MUSZAKI ADATOK

Teljesitményfelvétel: 800/ 1000 W
Fesziiltség: 230V

Frekvencia: 50 Hz
Hémérséklet-tartomany: 0-300 °C
Csomagolas: Fém koffer

Elektromos berendezés: Védelmi osztaly |

A CSOMAG TARTALMA

* Specialis hegeszt6 toldatok: 16, 20, 25, 32 mm
* Fém koffer

* Imbuszkulcs 2x

¢ Rogzitécsavarok 8x

* Allvany (a hegeszté része)

BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELMEZTETES! Minden utasitdst alaposan tanulmanyozzon &t.
Az alabbi utasitasok be nem tartdsa aramutést, tlizet vagy sulyos
sérllést okozhat. A ,szerszam” kifejezés minden elektromos
szerszamot jelent, akar haldzatrél, akar akkumuldtorrol mikodik.

MUNKATERULET

e Tartsa rendben és jol megvilagitva a munkaterlletet. A
rendetlenség és a rossz megyvilagitas konnyen balesetekhez és
sérilésekhez vezet.

e Ne hasznéljon elektromos szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében. Az elektromos szerszam szikrazik, ezért a g6zok vagy
a por meggyulladhatnak.

* Munka kozben tartsa a gyermekeket és a kdzelben tartézkoddkat
biztonsagos tavolsagban. A figyelemelterelés miatt konnyen
elveszitheti az uralmat a szerszam felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

e A haldzati csatlakozédugdénak meg kell felelnie az aljzatnak. A
dugét soha ne médositsa. Foldelt szerszdmokhoz ne hasznaljon
maodositott dugdkat.

* Ne érintsen foldelt fellleteket, példaul fémcsoveket, radidtorokat,
tlizhelyeket vagy h(tészekrényeket. Ha teste foldelve van,
nagyobb az aramutés veszélye.

* Ne tegye ki az elektromos szerszamot esének vagy nedvességnek.
Ha viz jut a szerszdmba, né az aramUtés veszélye.

e A tapkabellel banjon kiméletesen, és csak rendeltetésszerlien
hasznéalja. Ne hordozza és ne hulzza a szerszdmot a kabelnél
fogva, és ne a kabelnél fogva hizza ki a dugét. Tartsa tavol hétél,
olajtél, éles szélektdl és mozgd alkatrészektdl.

e Kultéri munkahoz kultéri hasznalatra alkalmas hosszabbitét
hasznaljon. A szerszamot csak &aram-véd&kapcsoléval egyitt
hasznalja.

SZEMELYI BIZTONSAG

¢ Legyen mindig figyelmes, 0sszpontositson arra, amit csinal, és az
elektromos szerszadmmal végzett munka soran jézan ésszel jarjon
el.

* Hasznaljon biztonsagi véddeszkdzoket.

« Ugyeljen arra, hogy az elektromos szerszam ne indulhasson el
véletlenll. A halézatra csatlakoztatas el6tt gy6zddjon meg arrol,
hogy a kapcsolé kikapcsolt alladsban van.

* Ne engedje, hogy barki elézetes oktatas nélkil kezelje a
készuléket. Gyermekek, szellemileg alkalmatlan személyek, drog,
gyogyszer vagy alkohol hatasa alatt alld, illetve tulzottan faradt
személyek ne kezeljék a késziiléket.

ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
GONDOZASA

* Ne eréltesse az elektromos szerszamot.

* Munka befejezésekor vagy a toldatok cseréjekor a készuléket le
kell valasztani az aramforrasrél, és hagyni kell kihdGlni.

* Ovja a szerszamot leeséstél és Gitédéstol.

* Ne hasznalja a szerszdmot, ha a kapcsolé nem kapcsolja be vagy
ki.

¢ Barmilyen beallitas, tartozékcsere vagy tarolas el6tt huzza ki a
dugét a haldzatbol.

* Ha nem hasznalja az elektromos szerszamot, tartsa gyermekektdl
elzarva.

e Végezze el a sziikséges karbantartdst. Ellendrizze a bedllitast,
meghuzast, a mozgd részek szabad mozgdsat és az esetleges
sérlléseket. Sérilt szerszamot hasznalat el6tt javittasson meg.

* Ne hagyja felligyelet nélkul a bekapcsolt elektromos szerszamot.
Tavozas elétt mindig kapcsolja ki, és varja meg, amig teljesen leall
vagy kihdl. A h(téshez hasznalja a megfelel6 allvanyt.

o Sérult tapkabelt ki kell cserélni. A cserét csak szakképzett személy
végezheti.

KEZELES ES UZEMELTETES

e A hegeszté UlUzembe helyezéséhez elbirdsszerlien telepitett,
véd&érintkezds és biztositékkal vagy megszakitéval ellatott 230 V-
os aljzat szukséges.

* A hegeszt6 a tdpkabel aljzatba csatlakoztatasaval kapcsolhaté be.

e A hegesztd6 harom teljesitmény-/hémérséklet-fokozattal
rendelkezik (260/280/300 °C), amelyeket a fogantyun Llévé
forgékapcsold szabalyoz. A fokozatok 1, 2 és 3 szammal vannak
jelolve.

¢ A kivant h6mérséklet elérésekor a piros jelz6fény vilagit.

* A hegesztéshez specialis toldatok szolgalnak. A megfelelé méreti
toldatokat a készilék munkafelliletére kell rogziteni, miutdn a
készilléket levalasztottak az aramrdl, kihdlt, és erdltetés nélkul.
Ha a toldat nem szerelhet6 fel, tisztitsa meg a munkafeliiletet
csiszolopapirral.

* Munka utan a készliléket nem éghetd alatéten kell hagyni kih(lni.

MUNKAFOLYAMAT POLIFUZIOS HEGESZTOVEL

Ez a munkafolyamat a polifiziés hegesztés elvét ismerteti. Nem
helyettesiti a hatdlyos elGirasokat vagy a dolgozék szakmai
képzését.



* A polifuzios hegesztés soran a mlianyag cs6 végének kulsé felulete
és az idom tokjanak belsé fellilete megolvad. Az olvadas utén a
két részt egymasba toljak, igy tokéletes, nem bonthaté koétés jon
létre.

Kuldénboz6 tipusu anyagok 6sszekotése nem megengedett.

A hegesztés el6tt célszer(i a cs6 végét a belsé él levagasaval
elékésziteni. Az olvasztandé részeket mechanikai
szennyezddésektél meg kell tisztitani.

* A cs6 és az idom feluleteinek megolvasztasahoz megfeleld méretd
fltéfeltéttel szerelt elektromos késziiléket kell hasznalni. A kivant
hémérséklet elérése utan a csé végét a nyilasba, az idom tokjat
pedig a tiskére kell tolni. A fellileteket a cs6 és az idom kb. 15°-0s
enyhe elforgatasaval kell felmelegiteni.

Megfelel6 olvadds utan a csovet és az idomot egyszerre le kell
venni a feltétr6l, majd egymasba tolassal Osszekapcsolni. Az
eltavolitas és az 6sszekapcsolas kozotti idé nem haladhatja meg a
3 masodpercet. Mindkét részre 10 masodpercig enyhe
tengelyirdnyd nyomast kell kifejteni. Ezalatt a kotés részben lehdil
és kezelhet6vé valik. Tartés mechanikai terhelés csak 2 6ra
elteltével megengedett.

SZERVIZ

Vegyen igénybe szakképzett szakembert, aki az elektromos
szerszdm javitdsdhoz eredeti poétalkatrészeket haszndl. Ezzel
biztositja a szerszam megfeleld mikodését.

FIGYELEM! Az utmutatéban ajanlottaktdl eltérd tartozékok vagy
szerszamok hasznalata novelheti a sérllés kockazatat. Csak a
gyarto altal szallitott eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

ATERMEK ES A CSOMAGOLAS ARTALMATLANITASA

* Ha a régi terméket artalmatlanitani kivanja, akar Uj vasarlasa, akar
javithatatlan hiba miatt, vigye kijelolt gyUjtéhelyre.

* Ne dobja kommunalis hulladékba.

* A csomagolast a helyi hatésag altal kijelolt hulladékgyijté helyen
helyezze el.

GARANCIALIS FELTETELEK

A garancia id6tartama az értékesités napjatol szamitott 24 hénap,
amely meghosszabbodik a javitas idejével. A garancia csak akkor
érvényes, ha a terméket a mellékelt haszndlati Utmutatonak
megfeleléen hasznaljak.

A garanciaigény megsz(nik:

¢ Ha a garanciat nem érvényesitették a garanciaidén bell.

o Szakszer(tlen beavatkozas vagy nem kijelolt szerviz altal végzett
javitds esetén, illetve ha a terméket a felhasznalé vagy mas
személy mechanikusan vagy mas médon megrongalta.

A garancia nem terjed ki a szokdsos Uzemi kopdasra, szandékos

karositasra, sulyos gondatlansagra vagy a vevd altal végzett

modositasokra. A gyarté nem felel a nem megfelel6 kezelésbél vagy
karbantartasbol ered6 karokeért.

A gyarté kijelenti, hogy szerepel a REMA nyilvantartasaban, amely

teljesiti az elektromos berendezések és hulladékok visszavételi,

elkulonitett gydjtési, feldolgozasi, hasznositasi és artalmatlanitasi
kotelezettségét.

MEGJEGYZESEK ES KIEGESZITO INFORMACIOK

A mUszaki valtoztatdsok és nyomdahibak joga fenntartva!
Az aktualis haszndlati utmutato letolthetd a www.pht.cz oldalrél
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A termék garancialis és garancian tuli javitasat, valamint szervizét a
gyarto végzi:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz
A reklamaciok, valamint a garancidlis és garancidn tuli javitdsok
kiuldésére szolgald szervizkdzpont cime:
PHT a.s., Prlmyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Az eredeti hasznalati Utmutato forditasa

HR - UPUTE ZA UPORABU

TG0

TUSON - Polifuzijski aparat za zavarivanje plastike
POLY02

Pazljivo procitajte ove upute i upoznajte se s uredajem.

PridrZavajte se uputa za uporabu i obratite pozornost na ograni¢enja
i moguce rizike povezane s radom uredaja.

Upute paZljivo saCuvajte za buducu uporabu.

NACIN UPORABE

Ovaj proizvod namijenjen je zagrijavanju posebno oblikovanih
nastavaka pomocéu kojih  se mogu medusobno spajati
termoplasti¢ni materijali iste vrste. Proizvod je prikladan za spajanje
plasti¢nih cijevi promjera 16-32 mm za vodoinstalaterske
instalacije.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Ulazna snaga: 800/ 1000 W
Napon: 230V

Frekvencija: 50 Hz
Temperaturni raspon: 0-300 °C
Pakiranje: Metalni kovceg
Elektri¢ni uredaj: razred zastite |

SADRZAJ PAKIRANJA

* Posebni nastavci za zavarivanje: 16, 20, 25, 32 mm
¢ Metalni kovéezi¢

¢ Imbus klju¢ 2x

¢ Pri¢vrsni vijci 8x

» Stalak (dio aparata za zavarivanje)

SIGURNOSNI PROPISI

UPOZORENIJE! Pazljivo proucite sve upute. Ako se ne pridrzavate
dolje navedenih uputa, moZe doci do elektricnog udara, pozara ili
teSke ozljede. lzraz ,alat” u ovim uputama oznacava svaki elektri¢ni
alat s kabelom ili bez njega.



RADNI PROSTOR

* Odrzavajte radni prostor urednim i dobro osvijetljenim. Nered i
slabo osvjetljenje lako uzrokuju nezgode i ozljede.

e Ne radite s elektricnim alatom u eksplozivhom okruzenju,
primjerice u prisutnosti zapaljivih tekucéina, plinova ili prasine.
Elektri¢ni alat iskri pa se pare ili praSina mogu zapaliti.

¢ Tijekom rada s elektricnim alatom drZite djecu i promatrace na
sigurnoj udaljenosti. Ometanje moze lako dovesti do gubitka
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

e Mrezni utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Utika¢ nikada ne
prepravljajte. Kod uzemljenog alata ne koristite prepravljene
utikace.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim povrS§inama kao $to su metalne
cijevi, radijatori, Stednjaci ili hladnjaci. Ako je vaSe tijelo
uzemljeno, povecéava se rizik od elektri¢nog udara.

Ne izlazite elektricni alat kiSi ili vlazi. Ako voda ude u alat,
povecava se rizik od elektri€nog udara.

S napojnim kabelom postupajte pazljivo i koristite ga samo za
namjenu. Alat nikada ne nosite niti vucite za kabel i ne izvladite
utika¢ povlacenjem kabela. DrzZite ga podalje od topline, ulja,
o$trih rubova i pokretnih dijelova.

Pri radu na otvorenom koristite produzni kabel prikladan za
vanjsku uporabu. Alat koristite samo s diferencijalnom zastitom.

OSOBNA SIGURNOST

¢ Uvijek budite paZljivi, usredotocite se na ono Sto radite i priradu s
elektri¢nim alatom koristite zdrav razum.

¢ Koristite sigurnosnu opremu.

¢ Pazite da se elektricni alat ne mozZze nenamjerno pokrenuti. Prije
priklju¢enja na mrezu provjerite da je prekida¢ u iskljucenom
poloZaju.

* Ne dopustite nikome da rukuje uredajem bez prethodne obuke.
SprijeCite da uredajem rukuju djeca, osobe smanjenih
sposobnosti, osobe pod utjecajem droga, lijekova ili alkohola, ili
pretjerano umorne osobe.

RAD S ELEKTRICNIM ALATOM | ODRZAVANJE

¢ Ne priti§c¢ite elektri¢ni alat.

¢ Nakon zavrSetka rada ili pri zamjeni nastavaka uredaj se mora
odspojiti od izvora elektricne energije i ostaviti da se ohladi.

¢ Zastitite alat od pada i udara.

* Ne koristite alat ako ga prekida¢ ne ukljucuje ili ne iskljucuje.

¢ Prije podesavanja, zamjene pribora ili spremanja odspojite utika¢
izmreze.

¢ Kada elektri¢ni alat ne koristite, Cuvajte ga izvan dohvata djece.

e Elektricni alat pravilno odrzavajte. Provjerite podeSenost,
zategnutost, slobodno kretanje pokretnih dijelova i eventualna
oStecenja. OStecen alat prije uporabe treba popraviti.

* Ne ostavljajte uklju¢ene elektricne alate bez nadzora. Prije
napustanja alat uvijek iskljucite i pricekajte da se potpuno
zaustavi ili ohladi. Za hladenje koristite odgovarajuci stalak.

¢ Ako je napojni kabel oSte¢en, mora se zamijeniti. Zamjenu smiju
obaviti samo kvalificirane osobe.

RUKOVANIJE | RAD

* Za pustanje aparata u rad potrebna je pravilno instalirana uti¢nica
230V sa zastitnim kontaktom i osiguraéem ili prekidacem.

¢ Aparat se ukljucuje priklju¢enjem napojnog kabela u uti¢nicu.

* Aparat ima tri stupnja snage/temperature (260/280/300 °C), koji se
reguliraju okretnim prekidaéem na drSci. Stupnjevi su oznaceni
brojevima 1, 2i 3.

¢ Nakon postizanja Zeljene temperature zasvijetli crvena lampica.

e Za zavarivanje sluZze posebni nastavci. Nastavci odgovarajuée
veliC¢ine priévr§éuju se na radnu povrSinu aparata nakon
odspajanja od struje, nakon hladenja i bez primjene sile. Ako se

10

nastavak ne moZze postaviti, oCistite radnu povrSinu brusnim
papirom.

e Nakon zavrSetka rada uredaj se mora ohladiti na nezapaljivoj
podlozi.

POSTUPAK RADA S POLIFUZIJSKIM APARATOM

Ovaj postupak opisuje princip polifuzijskog zavarivanja. Ne
zamjenjuje vaZece propise niti stru¢no osposobljavanje radnika.

* Polifuzijsko zavarivanje temelji se na zagrijavanju vanjske povrSine
kraja plastiCne cijevi i unutarnje povrSine grla fitinga. Nakon
zagrijavanja oba se dijela medusobno umetnu i nastaje Cvrst
nerastavljiv spoj.

Nije dopusteno spajati materijale razli¢itih vrsta.

Prije zavarivanja preporucuje se pripremiti kraj cijevi skidanjem
unutarnjeg ruba. Istodobno je potrebno ocistiti zagrijavane
dijelove od mehanickih necistocéa.

Za zagrijavanje povrSina cijevi i fitinga koristi se elektri¢ni uredaj s
grija¢éim nastavkom odgovarajuée dimenzije. Nakon zagrijavanja
nastavka na Zeljenu temperaturu kraj cijevi se umetne u otvor, a
grlo fitinga istodobno na trn. PovrSine se zagrijavaju uz lagano
okretanije cijevi i fitinga na nastavku priblizno 15°.

Nakon dovoljnog zagrijavanja dodirnih povrS§ina cijev i fiting
istodobno se skinu s nastavka i spoje medusobnim umetanjem.
Vrijeme od skidanja zagrijanih dijelova do spajanja ne smije prijeci
3 sekunde. Na oba dijela 10 sekundi se primjenjuje blagi aksijalni
tlak. U tom vremenu spoj se djelomi¢no ohladi i moZe se rukovati.
Trajno mehani¢ko optereéenje cijevi dopusteno je tek nakon 2
sata.

SERVIS

Koristite kvalificiranog struénjaka koji za popravak elektri¢nog alata
koristi originalne rezervne dijelove. Time céete osigurati ispravno
funkcioniranje alata.

POZOR! Uporaba pribora ili alata koji nisu preporu¢eni u ovim
uputama moZze povecati rizik od ozljeda. Koristite samo originalne
rezervne dijelove proizvodaca.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA | AMBALAZE

¢ Ako odlucite zbrinuti stari proizvod, bilo zato $to ste kupili novi ili
zato §to se na starom pojavio nepopravljiv kvar, odnesite ga na za
to predvideno mjesto (npr. reciklazno dvoriste).

* Ne odlazZite ga u komunalni otpad.

¢ Ambalazu odlozite na mjesto koje je odredilo lokalno tijelo za
odlaganje otpada.

JAMSTVENI UVJETI

Jamstveno razdoblje iznosi 24 mjeseca od datuma prodaje i
produljuje se za vrijeme popravka. Jamstvo vrijedi samo ako se
proizvod koristi u skladu s prilozenim uputama. Ako se u
jamstvenom razdoblju pojavi kvar, kupac ima pravo na besplatan
popravak u odredenim servisnim centrima ako se radi o proizvodnoj

ili materijalnoj gresci.

Jamstveni zahtjevi prestaju:

¢ Ako jamstvo nije ostvareno unutar jamstvenog razdoblja.

e U slu€aju nestru¢nih zahvata ili popravaka izvan odredenog
servisnog centra ili ako je proizvod korisnik ili druga osoba
mehanicki ili drukcije ostetila.

Jamstvo ne pokriva uobi¢ajeno troSenje, namjerno ostecenje, grubu

nepaznju pri uporabi ili izmjene koje izvrSi kupac. Proizvodac ne

odgovara za Stete nastale nepravilnim rukovanjem ili odrzavanjem
izvan okvira uputa.

Proizvoda€ izjavljuje da je upisan u registar druStava koja

ispunjavaju obvezu povrata, odvojenog prikupljanja, obrade,

oporabe i zbrinjavanja elektri¢ne opreme i elektri¢nog otpada REMA.



NAPOMENE | DODATNE INFORMACIUJE

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene i tiskarske pogreske!
Aktualne upute dostupne su za preuzimanje na www.pht.cz
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Jamstvene i izvanjamstvene popravke te servis ovog proizvoda obavlja
proizvodac:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresa servisnog centra za slanje reklamacija te jamstvenih i
izvanjamstvenih popravaka:
PHT a.s., Prlmyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,

reklamace@pht.cz, servis@pht.cz
Prijevod originalnih uputa za uporabu

SLO - NAVODILA ZA UPORABO

o

TUSON - Polifuzijski varilnik za plastiko POLY02

Natanéno preberite ta navodila in se seznanite z napravo.
Upostevajte navodila za uporabo ter omejitve in morebitna tveganja,
povezana z delovanjem naprave.

Navodila skrbno shranite za prihodnjo uporabo.

NACIN UPORABE

Ta izdelek je namenjen segrevanju posebej oblikovanih nastavkov, s
katerimi je mogoce med seboj spajati termoplasticne materiale iste
vrste. Izdelek je primeren za spajanje plasti¢nih cevi premera 16-32
mm za vodovodne instalacije.

TEHNICNE SPECIFIKACLJE

Mo¢: 800/ 1000 W

Temperaturno obmoc¢je: 0-300 °C
Napetost: 230V

Frekvenca: 50 Hz

Embalaza: Kovinski kovéek
Elektriéna naprava: zascitni razred |

VSEBINA PAKETA

* Posebni varilni nastavki: 16, 20, 25, 32 mm
¢ Kovinski kov€ek

« Sestkotni kljué 2x

e Pritrdilni vijaki 8x

¢ Stojalo (del varilnika)
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VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILO! Vsa navodila temeljito preugite. Ce ne upostevate
spodaj navedenih navodil, lahko pride do elektri€nega udara, pozara
ali hude poskodbe. lzraz ,orodje“ v teh navodilih pomeni vsako
elektri¢no orodje z napajalnim kablom ali brez njega.

DELOVNI PROSTOR

¢ Delovni prostor naj bo urejen in dobro osvetljen. Nered in slaba
osvetlitev zlahka povzrocita nesrece in poSkodbe.

¢ Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozivnhem okolju, na primer
ob vnetljivih tekoc¢inah, plinih ali prahu. Elektricno orodje iskri,
zato se lahko hlapi ali prah vnamejo.

* Med delom z elektri¢nim orodjem naj bodo otroci in druge osebe
na varni razdalji. Motnje lahko povzrocijo izgubo nadzora nad
orodjem.

ELEKTRICNA VARNOST

* Omrezni vti¢ mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a nikoli ne predelujte. Pri
ozemljenem orodju ne uporabljajte predelanih vticev.

Izogibajte se dotiku ozemljenih povrSin, kot so kovinske cevi,
radiatorji, §tedilniki ali hladilniki. Ce je telo ozemljeno, se tveganje
elektricnega udara poveca.

Elektrinega orodja ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Ce v orodje
pride voda, se poveca nevarnost elektri¢nega udara.

Z napajalnim kablom ravnajte skrbno in ga uporabljajte samo za
predvideni namen. Orodja nikoli ne nosite ali vlecite za kabel in
vtiCa ne izvlecite z vle€enjem za kabel. Kabel varujte pred vroc¢ino,
oljem, ostrimi robovi in gibljivimi deli.

Pri delu na prostem uporabljajte podaljSek, primeren za zunanjo
uporabo. Orodje uporabljajte samo skupaj z zas€itnim stikalom na
diferencni tok.

OSEBNA VARNOST

¢ Bodite stalno pozorni, osredotocite se na delo in pri uporabi
elektricnega orodja ravnajte razumno.

¢ Uporabljajte varnostno opremo.

¢ Pazite, da se elektricno orodje ne more nenamerno zagnati. Pred
priklopom v omrezje se prepricajte, da je stikalo izklopljeno.

¢ Nikomur ne dovolite upravljati naprave brez predhodnega pouka.
Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z zmanjSanimi
sposobnostmi, osebe pod vplivom drog, zdravil ali alkohola ter
preutrujene osebe.

DELO Z ELEKTRICNIM ORODJEM IN NEGA

¢ Elektri¢nega orodja ne preobremenijuijte.

* Po koncu dela ali pri menjavi nastavkov je treba napravo odklopiti
iz elektricnega omreZja in pustiti, da se ohladi.

¢ Orodje varujte pred padcem in udarcem.

¢ Orodja ne uporabljajte, e ga stikalo ne vklopi ali izklopi.

¢ Pred nastavitvami, menjavo pribora ali shranjevanjem izvlecite vti¢
iz omreZja.

e Kadar elektricnega orodja ne uporabljate, ga hranite zunaj dosega
otrok.

e Elektricno orodje ustrezno vzdrZujte. Preverite nastavitev,
zategnjenost, prosto gibanje gibljivih delov in morebitne
poskodbe. Poskodovano orodje je treba pred uporabo popraviti.

¢ Vklopljenega elektricnega orodja ne puScajte brez nadzora. Preden
ga zapustite, ga vedno izklopite in pocCakajte, da se ustavi ali
ohladi. Za hlajenje uporabljajte ustrezno stojalo.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati.
Zamenjavo smejo opraviti samo usposobljene osebe.



UPRAVLJANIJE IN DELOVANJE

® Za zagon varilnika je potrebna pravilno names¢ena 230 V vti¢nica z
zasc€itnim kontaktom in varovalko ali odklopnikom.

* Varilnik se zaZene s prikljucitvijo napajalnega kabla v vti¢nico.

¢ Varilnik ima tri stopnje moci/temperature (260/280/300 °C), ki se
uravnavajo z vrtljivim stikalom na ro¢aju. Stopnje so oznacene s
Stevilkami 1, 2in 3.

* Ko je doseZena zahtevana temperatura, zasveti rdeca lucka.

e Za varjenje se uporabljajo posebni nastavki. Nastavki pravilne
velikosti se pritrdijo na delovno povrsino varilnika po odklopu iz
elektrinega omrezja, po ohladitvi in brez uporabe sile. Ce
nastavka ni mogoCe namestiti, ocCistite delovno povrSino z
brusnim papirjem.

* Po koncu dela mora naprava ohladiti na negorljivi podlagi.

DELOVNI POSTOPEK S POLIFUZIJSKIM VARILNIKOM

Ta delovni postopek opisuje nacelo polifuzijskega varjenja. Ne
nadomesSca veljavnih predpisov ali strokovnega usposabljanja
delavcev.

* Polifuzijsko varjenje temelji na segrevanju zunanje povrsine konca
plasti¢ne cevi in notranje povrSine grla fitinga. Po segrevanju se
oba dela potisneta drug v drugega in nastane popoln nerazstavljiv
sSpoj.
Spajanje materialov razli¢nih vrst ni dovoljeno.

Pred izvedbo zvara je priporocljivo pripraviti konec cevi z odrezom
notranjega roba. Hkrati je treba segrevane dele ogistiti mehanskih
necistog.

Za segrevanje povrSin plasti€ne cevi in fitinga se uporablja
elektriéna naprava z grelnim nastavkom ustrezne dimenzije. Po
segretju nastavka na zahtevano temperaturo se konec cevi vstavi v
odprtino, grlo fitinga pa hkrati na trn. PovrSine se segrevajo ob
rahlem obracanju cevi in fitinga na nastavku priblizno 15°.

Po zadostnem segretju sti€nih povrSin se cev in fiting hkrati
snameta z nastavka in spojita z medsebojnim potiskom. Cas od
snemanja segretih delov do spajanja ne sme presegati 3 sekund.
Na oba dela se 10 sekund izvaja rahel osni pritisk. V tem ¢asu se
zvar delno ohladi in spojem je mogoce rokovati. Trajna mehanska
obremenitev cevi je dovoljena Sele po 2 urah.

SERVIS

Uporabite usposobljenega strokovnjaka, ki za popravilo elektricnega
orodja uporablja originalne nadomestne dele. S tem zagotovite
pravilno delovanje orodja.

POZOR! Uporaba pribora ali drugega orodja, ki ni priporo¢eno v teh
navodilih, lahko poveca tveganje poskodb. Uporabljajte samo
originalne nadomestne dele proizvajalca.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA IN EMBALAZE

« Ce se odlogite odstraniti star izdelek, bodisi zato, ker ste kupili
novega, bodisi ker se je na starem pojavila nepopravljiva napaka,
ga odnesite na za to dolo¢eno mesto.

* Ne odlagajte ga med komunalne odpadke.

e EmbalaZo odlozite na mesto, ki ga lokalni organ dolo¢i za
odlaganje odpadkov.

GARANCIJSKI POGOIJI

Garancijska doba je 24 mesecev od dneva prodaje in se podaljSa za

¢as popravila. Garancija velja samo, ¢e se izdelek uporablja v

skladu s prilozenimi navodili. Ce se v garancijski dobi pojavi napaka,

ima kupec pravico do brezplacnega popravila v dologenih servisnih
centrih, ¢e gre dokazljivo za proizvodno ali materialno napako.

Garancijski zahtevki prenehajo:

« Ce garancija ni bila uveljavljena v garancijski dobi.

e Pri nestrokovnih posegih ali popravilih zunaj dolocenega
servisnega centra ali e je izdelek uporabnik ali druga oseba
mehansko ali drugace poskodovala.

Garancija ne velja za obic¢ajno obrabo, namerno poskodbo, hudo

malomarnost pri uporabi ali spremembe, ki jih izvede kupec.
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Proizvajalec ne odgovarja za Skodo zaradi nepravilnega ravnanja ali
vzdrZevanja zunaj teh navodil.

Proizvajalec izjavlja, da je vpisan v register druzb, ki izpolnjujejo
obveznost prevzema, loenega zbiranja, obdelave, predelave in
odstranjevanja elektricne opreme in odpadne elektricne opreme
REMA.

OPOMBE IN DODATNE INFORMACIJE

Tehni¢ne spremembe in tiskarske napake so pridrzane!
Aktualna navodila so na voljo za prenos na www.pht.cz
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Garancijska in izven garancijska popravila ter servis tega izdelka izvaja
proizvajalec:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz
Naslov servisnega centra za poSiljanje reklamacij ter garancijskih in
izven garancijskih popravil:
PHT a.s., Prlmyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Prevod originalnih navodil za uporabo



Sidlo: Na strazi 1410/11, 180 00, Praha 8 - Libef

PH T

IC: 26056577, DIC: CZ26056577

Postovni adresa: Hany Kvapilové 5, 370 10 Ceské Budgjovice
T: +420 387316285, Fax: +420 387310443, email: info@pht.cz

(EN) EC DECLARATION OF CONFORMITY
(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
(SLO) IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Ce

(CZ) ES PROHLASENIi O SHODE
(SK) ES PREHLASENIE O ZHODE

(EN) Manufacturer:

(HR) EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
(HU) EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

(CZ) Vyrobce: y (HR) Proizvodac:
(SK) Vyrobca: ggf)og*g[g‘;',';’al oc: ) (HU) Gyarto:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8 - Liben, Ceska republika
(CZ) Nazev vyrobku: (EN) Product name: (HR) Naziv proizvoda:

(DE) Produktname:
(SLO) Ime izdelka:

(CZ) TUSON - Polyfuzni svarecka 1000 W
(SK) TUSON - Polyfizna zvaracka 1000 W

(EN) TUSON - Polyfusion welding machine 1000 W

(DE) TUSON - PolyfusionsschweiRgerat 1000 W
(EN) Number PHT / factory product marking /:

(SK) Nazov vyrobku:

(C2) Oznacent vyrobku PHT/ z vyroby /: (DE) Nummer PHT-/Werkskennzeichnun, :
MR A ) : - g des Prod. /:
{SK) Oznatenie vyrobku PHT/ z vjroby /: (SLO) Oznaka izdelka PHT / tovamiska oznaka /:
POLY02
1CF20-32/

(EN) The product complies with the following European Union directives
and regulations:

(DE) Das Produkt entspricht den folgenden Richtlinien und
Verordnungen der Européaischen Union:

(SLO) Izdelek je v skladu z naslednjimi direktivami in predpisi Evropske
unije:

(CZ) Vyrobek je ve shodé s uvedenymi smérnicemi a nafizenimi
Evropskeé unie:

(SK) Vyrobok je v zhode s uvedenymi smernicami a nariadeniami
Europskej Unie:

2014/35/EU
2014/30/EU

(EN) The following standards were used in the conformity assessment:
(DE) Bei der Konformitatsbewertung wurden folgende Normen
angewendet:

(SLO) Pri ugotavljanju skladnosti so bili uporablieni naslednii standardi:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

(CZ) Pii posouzeni shody byly pouzity nasledujici normy:
(SK) Pri posudzovani zhody boli pouzité nasledujice normy:

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012 EN 62233:2008

IEC 62321-2:2021 IEC 62321-3-1:2013
IEC 62321-4:2013+A1:2017 IEC 62321-5:2013
IEC 62321-7-1:2015 IEC 62321-7-2:2017

(EN) The conformity assessment was carried out in cooperation with:
(DE) Die Konformitatsbewertung wurde in Zusammenarbeit mit
folgender Stelle durchgefiihrt:

(SLO) Ugotavljanje skladnosti je bilo izvedeno v sodelovanju z:

LCIE China Company Limited
TUV AUSTRIA (SHANGHAI) CO., LTD.

(CZ) Posouzeni shody bylo provedeno ve spolupraci s:
(SK) Posudenie zhody bolo vykonané v spolupréaci s:

(HU) Termék neve:

(SLO) TUSON - Polifuzijski varilnik 1000 W
(HR) TUSON - Polifuzijski aparat za zavarivanje 1000 W
(HU) TUSON - Polifuziés hegesztégép 1000 W

(HR) Oznaka proizvoda PHT / tvornicka oznaka /:
(HU) PHT termékjellés / gyari jelolés /:

(HR) Proizvod je u skladu s navedenim direktivama i propisima
Europske unije:

(HU) A termék megfelel a kovetkez6 eurdpai uniods iranyelveknek és
rendeleteknek:

2011/65/EU
(EU) 2015/863
(HR) U ocjeni sukladnosti koristeni su sliedeci standardi:

(HU) A megfeleléség értékeléséhez a kdvetkez6 szabvanyokat
alkalmaztak:

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14
:2019+A2:2019+A15:2021

IEC 62321-1:2013
IEC 62321-3-2:2020
IEC 62321-6:2015
IEC 62321-8:2017
(HR) Ocjenjivanije sukladnosti provedeno je u suradnji s:

(HU) A megfeleléségértékelés a kovetkezd szervezet
kézremiikodésével tortént:

Guangdong Zhonghan Testing Technology Co., Ltd.

TUV THURINGEN (SHANGHAI) CO., LTD.
(EN) Based on certificate number:
(DE) Auf Grundlage des Zertifikats Nr.:
(SLO) Na podlagi stevilke potrdila:

2466AB08CPPJ56533

(CZ) Na zakladé certifikatu islo:
(SK) Na zéklade certifikatu ¢islo:

CPPJ-ESH-P24080419B
TA 385213727

(CZ) Posledni dvojcisli roku, v némz bylo zafizeni opatfeno oznacenim (EN) The last two digits of the year in which the CE marking was affixed
CE

to the equipment:
(DE) Die letzten zwei Ziffern des Jahres, in dem das Gerat mit der CE-

(SK) Posledne dve Cislice roka, v ktorom elektrické zariadenie ziskalo Kennzeichnung versehen wurde:

oznacenie CE (SLO) Zadniji dve $tevki leta, v katerem je naprava dobila oznako CE:
23,24
(EN) Person responsible for completing the technical documentation:
(CZ) Osoba povérena za kompletaci technické dokumentace: (DE) Fir die Zusammenstellung der technischen Dokumentation
(SK) Osoba poverena za kompletaciu technickej dokumentacie: verantwortliche Person:

(SLO) Odgovorna oseba za izpolnjevanje tehni¢ne dokumentacije:

Ing. Roman Prokop, Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8 — Liben.

(EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer and is supported by certificates confirming that the product meets
the legal requirements imposed by the applicable legal standards, or adopted
national standards and regulations relating to occupational safety.

(DE) Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt und durch Bescheinigungen gesttitzt, die bestatigen,
dass das Produkt die gesetzlichen Anforderungen der geltenden
Rechtsvorschriften bzw. (ibernommenen nationalen Normen und Vorschriften
im Bereich Arbeitssicherheit erflllt.

(SLO) Ta izjava o skladnosti je izdana na izklju€no odgovornost proizvajalca in
je podprta s certifikati, ki potrjujejo, da izdelek izpolnjuje zakonske zahteve, ki
jih nalagajo veljavni pravni standardi ali sprejeti nacionalni standardi in predpisi
Vv zvezi z varnostjo pri delu.

(CZ) Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce a je
podloZeno osvédenimi, ktera potvrzuji, Ze vyrobek spliiuje zakonné
pozadavky uloZené platnymi pravnimi normami, popfipadé prevzatymi
narodnimi normami a predpisy tykajicimi se oblasti bezpe¢nosti prace.

(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu a
je podlozené osvedgeniami, ktoré potvrdzujd, Ze vyrobok spifia zakonné
poziadavky uloZené platnymi pravnymi normami, pripadne prevzatymi
narodnymi normami a predpismi tykajlcimi sa oblasti bezpecnosti prace.

(EN) In the event of any change to the product not approved by us, this
declaration becomes invalid. R

(DE) Im Falle jeglicher von uns nicht genehmigten Anderung des Produkts
verliert diese Erklérung ihre Giiltigkeit.

(SLO) V primeru kakrsne koli spremembe izdelka, ki je nismo odobrili, ta izjava
postane neveljavna.

(CZ) V pfipadé jakékoliv ndmi neodsouhlasené zmény vyrobku pozbyva toto
prohlaseni platnosti.

(SK) V pripade akejkolvek nami neodsuhlasenej zmeny vyrobku stréca toto
vyhlésenie platnost.

Ing. Roman Prokop
CZ) pfedseda predstavenstva
'SK) predseda predstavenstva
EN) chairman of the board of d\rectors
DE) Vorsitzender des Vorstands

Ceské Budéjovice, 23.07.2026

(HR) Na temelju broja certifikata:
(HU) A kovetkez6 tanusitvanyszamok alapjan:

ZHT-231120017S
8621.SHJ2.2407.0420R1
(HER) Posljednje dvije znamenke godine u kojoj je uredaj dobio oznaku

(HU) Annak az évnek az utolsé két szamjegye, amelyben a berendezést
CE-jeldléssel lattak el:

(HR) Odgovorna osoba za izradu tehnicke dokumentacije:
(HU) A miszaki dokumentacio sszeallitasaért felelés személy:

(HR) Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovornoscu
proizvodaca i potkrijepliena je certifikatima koji potvrduju da proizvod ispunjava
zakonske zahtjeve koje namecu vazeci pravni standardi ili usvojeni nacionalni
standardi i propisi koji se odnose na zastitu na radu.

(HU) Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarté kizarélagos feleléssége mellett
adjak ki. A nyilatkozatot olyan tanusitvanyok tamasztjak ala, amelyek igazoljak,
hogy a termék megfelel a vonatkozo jogi szabvanyokban illetve a
munkabiztonsagra vonatkozé nemzeti szabvanyokban és eléirasokban
meghatdrozott jogi kovetelményeknek.

(HR) U slucaju bilo kakve promjene na proizvodu koju nismo odobrili, ova
|zlava postaje nevazeca.

HU) A termék altalunk jéva nem hagyott barmilyen médositasa esetén ez a
nyilatkozat érvényét veszti.

SLO) predsednik upravnega odbora
HR) predsjednik upravnog odbora
HU) az igazgatésag eincke

Tel.: +420 387 316 www.pht.cz + www.magg.cz

email: info@pht.cz



